Introduction
Since before the Revolution, the names of streets in the French city of Toulouse have been written in French, the official national language. In 2001, for the first time in the city's history, plaques appeared featuring the names of roads in Occitan, a regional language (hereafter RL) associated with the south of France. In spite of the French State's reluctance to provide official support to RLs, the Occitan signs appeared after newly-elected mayor Philippe Douste-Blazy declared his intention for Toulouse to become 'the capital of Occitania' (La Dépêche du Midi, 2001) . Ever since, the bilingual street signs have contributed to the illustration of a political landscape that is increasingly supportive of Occitan at municipal, departmental, and regional levels. Between 2008 and 2013, the regional council of Midi Pyrénées implemented a schema aiming to increase the visibility and use of the RL in various domains (education, public events, symposia and festivals, written, visual, and online media) and by international collaborations with initiatives in Spain, Italy, and Portugal (Conseil régional Midi-Pyrénées, 2008) . More recently, since 2012 a bilingual city council charter has pledged to increase the visibility of Occitan in the city (Mairie de Toulouse, 2012) , for which the aims are to 'value, promote, and reinforce' the language in the public space.
According to the most recent data available on the webpages of the municipal authority, 547 streets in the city centre currently feature bilingual French-Occitan street signs (Toulouse Metropole, 2013) . These are broadly located in the historic medieval heart of the city, around the central stretch of the Garonne river in the Capitol/Jean-Jaurès district on the east side, and the St-Cyprien district on the west. During the photographing and recording of some of the signs between 2012 and 2015, it became clear that they exhibit more than 'banal symbolism' (Puzey, 2012) , a critique which has been applied to bilingual street signs in other settings. In the field of Linguistic Landscape (hereafter LL), this type of dismissal has perhaps gained traction because the role of street signs is often perceived as obvious and regular. Ben-Rafael (2009) , for instance, argues that their uniformity constitutes a 'tiresome repetition' which warrants little further analysis, and studies of street signs around the world have rarely looked beyond the most straightforward interpretation of minority language activism. 1 However, the evolving language management activities at municipal, regional, and national levels indicate that the Toulouse signs are of major importance in the analysis of Occitan status. The unfavourable position of the French State towards RLs is welldocumented (Adamson, 2007; Judge, 2007, among others) , and the actions of numerous governments since the Revolution encourage the consensus that France, to borrow from 1 See, for example, discussions on street signs in Israel (Spolsky & Cooper, 1991) , the Basque Country (Gorter, Aiestaran, & Cenoz, 2012) ,Wales (Hornsby & Vigers, 2012) , Scotland (Puzey, 2012) , Italy (Tufi, 2013) , Ukraine (Pavlenko, 2012) , the Czech Republic (Sloboda, Szabó-Gilinger, Vigers, & Šimičić, 2010) , Belarus (Sloboda, 2009) , Ireland (Kallen, 2010) , Argentina (Coupland & Garrett, 2010) , and France (Blackwood, 2010) . Spolsky (2004: 63) , is the 'paradigmatic case' for aggressive and successful language management. However, although the second article of the Constitution still names only French as the language of the Republic (Journal Officiel de la République Française, 1958), the long-standing State hostility towards RLs has recently been tempered by the addition of an article recognizing them as part of the nation's heritage (Journal Officiel de la République Française, 2008) . This has prompted an increase in language activism, illustrated by the charters on the one hand, and on the other by the 2009 expansion of bilingual street signs, overseen by the municipal-led group Signalisation bilingue Français-Occitan (hereafter SbFO). From the perspective of the LL, this has granted a degree of autonomy to Occitan, whose official enshrining in the public space appears to be legal and, arguably for the first time, State-supported. Although national law makes it clear that, officially, designations of street names remain possible only in French, the street signs in Toulouse testify to a municipal eagerness to exploit their heritage status and display them in the contemporary LL.
The street signs are therefore an essential consideration in the question of Occitan vitality. The principal objective of this article is to analyze how the signs challenge the perceived hierarchy of French over Occitan. At first glance, it would appear that the spatial arrangement -French on the upper plaque, Occitan on the lower -indicates that French is the dominant code. However, there are more subtle interpretations which contradict this hypothesis. These are prompted by certain features of the signs visible within the frame of the general code preference, and can therefore be considered as hidden in plain sight. These hidden hierarchies concern not only the place semiotics described by Scollon & Scollon (2003) , but also the ways French texts are translated into Occitan, and the language associations (Tufi & Blackwood, 2010) this creates. The article aims not only to shed light on the comparative status of French and Occitan, therefore, but also to suggest some original methods for analysing bilingual street signs.
Methodology
The semiotic complexity of the signs -informational presentation, translation, text arrangement -requires a specific methodological approach. The units of analysis are therefore not determined by the common spatial criteria (Backhaus, 2007: 67) , but rather in functional terms, according to the roles performed by different texts on the signs. Instead of counting entire bilingual units individually, each is separated into three functions labelled F1, F2, and F3. These represent the three fundamental communicative elements of the signs, identifiable by the size and positioning of the lettering, and the informational role they perform. The functional approach is useful because it permits a comparative assessment of French and Occitan in three contexts, allowing for a more granular analysis of language status and use on street signs. F1 refers to the type of place the signs are marking, represented in figure 1 These discrepancies testify to the ongoing disagreements about the standardization of Occitan, a polemic which continues to characterize discourse about RL varieties in southern
France (Boyer & Gardy, 2001 
F2: Street Name
The premise of these bilingual street signs is that the lower plaques are 'translations' (SbFO, 2009: 2) of established French terms. The tacit implication of this is that French is the primary or origin language of the street, which is further supported by its emplacement on the upper plaque. The majority of F2s (92%) are personal names, and are therefore proper nouns.
However, whilst borrowing might be considered the most straightforward strategy (Adalar & Tagliamonte, 1998; Park, 2006) , the signs illustrate a desire to adapt names as much as Indeed, despite the lengths taken to justify Occitanization, less than a fifth of personal names are adapted into Occitan orthography: Given the detailed instructions for translating names of people, it is remarkable that place names are unmentioned in the policy document. This is possibly because there are only 15 among the signs; though many also figure in the F3 texts, to which we return below. In spite of the absence of a clear policy, place names tend towards adaptation: only four are identical on both plaques. This is possibly facilitated by the referencing of local places, terms for many of which have already been established in the wider Occitan movement.
TOULOUSE consistently takes the form TOLOSA on the lower plaques; though adaptations are also noticeable for places beyond the Occitan territory covered by the regional charter (e.g. BOURGOGNE|BURGONDIA), and even outside France itself (NAZARETH|NAZARET).
Adjectives and common nouns are not mentioned in the guidelines either. This is surprising, as they feature on 143 F2s (26%). Some signs contain two or three common nouns The French POMME (apple) is unremarkable, though in Occitan the addition of D'AUR (golden) changes the meaning to 'orange'. Whilst irange would also be a suitable term, D'AUR introduces the idea of gold, accessible to French readers through the lexical similarities with the equivalent term or. Thus, the authors choose a translation that differs from POMME not only in meaning, but also through a visual juxtaposition that is accessible to non-Occitan readers. This indicates that the languages not only have different names for the street, but also that the authors seek to transport this to French-only readers. Moreover, the inclusion of the second word on the lower plaque encourages the assumption that Occitan is the more detailed of the two languages, for even if French readers do not understand the meaning of POMA D'AUR, the term constitutes a visible differentiation from French, indicating that the full meaning (POMA + D'AUR as opposed to simply POMME), is available only in the RL. On a street sign, whose goal is to mark out the official labelling of the public space, such 'overlapping' multilingualism (Reh, 2004) As such, the meaning of OLIVIER -as a personal name or an olive tree -is unclear in the upper plaque. The addition of a first name and a F3 in Occitan, therefore, demonstrates a discrepancy between the languages concerning the level of detail offered to the reader.
Another street indicates an even more substantial departure from the official language, where the RUE DE L'HOMME ARMÉ (Road of the Soldier) is expressed in the RL as CARRIÈRA DEL SALVATGE (Road of the Savage).
Such differences are particularly relevant in terms of the visual hierarchy. The alternative and often more detailed Occitan 'translations' of French F2s highlight an informational difference between the codes, but this is made even more obvious by the amounts of text on each plaque. The reader's interpretation of the language situation is partly driven by these visual presentations, where Occitan regularly outweighs French in terms of word count. Evidently, this challenges the code preference indicated by the upper/lower arrangement of the languages. Additionally, it has implications for borrowed terms, the French origins of which are cast into doubt. Previously, French was the undisputed medium for labelling the city. Since the addition of the lower plaques, however, the exclusivity of this ownership has been lost. This is particularly detectable in personal names which are common in French. For instance, ARNAUD BERNARD and PIERRE BRUNIÈRE are likely to have been considered
French for years, when the street signs were known to be written only in the national language. The additions of NAUT BERNAT and PÈIRE BRENÈRI, however, introduce the possibility that Occitan has at least an equal stake in their identity.
The sense of ownership is reinforced by the shields, present on all the upper plaques, which depict the red and yellow Occitan cross, the official and nationally-recognized symbol of the Midi-Pyrénées region. Although undiscussed in the policy documents, in the LL they lend the French signs a degree of regional identity. This type of conclusion must be approached cautiously, but it is possible that, through the historic connotations of the medieval shield, the intention is to suggest a long-standing regional identity of the terms, further suggesting that Occitan is the more appropriate code for place naming in Toulouse.
This is particularly striking for terms whose language is unclear because they are lexically identical on both plaques (e.g. METZ|METZ in figure 3 ); in these cases the addition of the shield tips the balance in favour of the RL, rather than French. The widespread use of the digraph ⟨tz⟩ on other Occitan plaques may also contribute to this, though it must be borne in mind that Metz is a well-established term in the national language. It is interesting that the Rue de Metz has undergone no such process, particularly given that Metz is the second city of the Lorraine region, near the border with Alsace. If we are to accept that METZ is not adapted for a lack of sufficient criteria, then the creation of ALSACIA-LORENA is fundamentally contradictory. Indeed, Sumien's rationalization for the adaptation of French terms is hardly definitive, as it is dependent on two seemingly incongruous conditions: first, according to a vague sense of whether a term is deemed to be 'in usage'; and second, depending on whether equivalents already exist in Italian and Catalan, arbitrarily selected as 'example languages' for Occitan to replicate. Moreover, despite encouraging the use of minorized RL names 'through solidarity', Sumien also advocates the use of French names 'through pragmatism ' (2006: 398) . The adaptation of ALSACE-LORRAINE and borrowing of METZ therefore attests to a rather opaque language policy, and suggests that the development of Occitan terms is driven by political, historical, and legal concerns. From a linguistic perspective, therefore, the creation of Occitan F2s appears rather aleatory.
At this stage of the analysis it is apparent that describing unmodified F2s as 'borrowings' may be inappropriate, as this implies transferal from one language to another.
This is of course difficult to establish when the origin language is unclear. Additionally, the direction of adapted terms -from French to Occitan or Occitan to French -is rarely obvious. This has encouraged criticism from some quarters, such as the Mouvement (Sénat, 2011) . Despite the difficulties of establishing the authenticity of terms, therefore, it appears that the adaptation of long- (Brown, 2003) , however, illustrate the capacity of Occitan to compete with French in lexical terms.
Moreover, it evidences a clear municipal interest in demonstrating that 405 street names exist in their own right in Occitan. In terms of the linguistic hierarchy, this adds significant symbolic weight to the bottom plaques, and to the vitality of the RL.
F3: Supplementary Information
Of the 547 bilingual signs in Toulouse, 328 (60%) feature F3s. These short texts provide information about the F2: the occupation(s), activities, and roles of individuals in historic events; and descriptions of buildings, former streets, and other places. Despite the prevalence of F3s in the LL, the SbFO offers no guidance on how they should be translated.
This non-policy (Blackwood & Tufi, 2012) leads to significant variation, whilst also offering the opportunity for Occitan to counteract the general hierarchy privileging French. Returning to code preference, a word count analysis reveals Occitan to be the most common code on (2014)).
Whilst the anti-RL movement might argue that this no more permits their use than outlaws it, it is indubitable that there is no legal requirement for Occitan F3s to be translated into French.
This legislative opacity leads to significant variation in the LL. Adapting Reh's (2004) translation model, the 275 bilingual F3s can be categorised as replicating (identical information in both plaques), intersecting (information partially duplicated in both plaques), and unrelated (no informational relationship between plaques): Table 3 . Translations of bilingual F3s. French; yet these signs clearly demote French to a medium of labelling, whilst Occitan serves both to label the streets and to inform passers-by about their relevance. 
Translation type Proportion (n = 275) (%)

Conclusion
The aim of this article has been to demonstrate the hierarchies hidden within the general vertical arrangement of the languages. Overtly, the hegemony of French is made clear by the code preference, which unanimously presents the official language above the RL.
However, there are a series of covert communications which simultaneously reverse this hierarchy. Occitan is the more common code in terms of word count, and F3s in particular (Sloboda, 2009: 183) . Since public proficiency in Occitan is generally very low, the comprehension of Occitan texts is undoubtedly reliant on semantic similarities with French. This reliance on the national language clearly demonstrates the extent to which the RL is minorized; yet it also permits lexical divergences from French to stand out easily, whilst maintaining ease of comprehensibility for French readers. The fact that monolingual French readers can access the RL not only threatens the assumed dominance of French, it also gives some justification to the widespread public use of Occitan in the city. The signs are not only reflective of a municipal desire for language revitalization, therefore, but guarantee it in the daily lives of the city's inhabitants.
Although the 2014 addition to the Toubon law, confirming that it does not apply to
Occitan, appears to eradicate any potential illegalities of the street signs, resistance towards bilingual place names remains. Amidst the on-going debate about the authenticity of RL place names, the National Assembly has twice blocked proposals to standardize bilingual names of towns and cities (Assemblée Nationale, 2011). Less convincingly, the MRSP (2010:
2) has also claimed that the presence of RLs on signs is universally unconstitutional, because 
